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1. Цель и задачи освоения дисциплины 

Цель изучения дисциплины - достижение уровня иноязычной коммуникативной ком-

петенции, необходимого для осуществления научной и профессиональной деятельности в 

иноязычной среде.  

Задачи изучения дисциплины: 

 поддержание ранее приобретѐнных навыков и умений иноязычного общения и 

ихиспользование как базы для развития коммуникативной компетенции в сфере научной и 

профессиональной деятельности;   

 расширение словарного запаса, необходимого для осуществления научной и про-

фессиональной деятельности в соответствии с направлением научной деятельности с исполь-

зованием иностранного языка;   

 развитие профессионально значимых компетенций иноязычного общения во всех 

видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) для практического на-

учного и профессионального общения;   

 развитие умений и опыта осуществления самостоятельной работы по повышению 

уровня владения иностранным языком, а также осуществления научной и профессиональной 

деятельности с использованием изучаемого языка;   

 реализация приобретѐнных речевых умений в процессе поиска, отбора и использования 

материала на иностранном языке для устного представления собственного исследования.  
 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 

Дисциплина «Иностранный язык» относится к базовой части Блока 1 «Дисциплины 

(модули)», направлена на подготовку к сдаче кандидатского экзамена, изучается на 1 –м году 

обучения в 1-м, 2-м семестрах.  

Изучение дисциплины опирается на знания, умения и навыки аспиранта, полученные 

при освоении данной дисциплины в рамках предыдущего уровня образования (магистратура). 

Освоение основных положений данной дисциплины необходимо для подготовки к 

практике по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности 

(педагогическая практика), представления научного доклада об основных результатах подго-

товленной научно-квалификационной работы (диссертации). 

3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины 
В совокупности с другими дисциплинами направленности подготовки 10.02.20 Срав-

нительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознаниедисциплина «Ино-

странный язык» направлена на формирование следующих компетенций в соответствии с 

ФГОС ВО и ОПОП ВО по направлению подготовки45.06.01 Языкознание и литературоведе-

ние. (уровень подготовки кадров высшей квалификации): 

Универсальных компетенций: 

 УК-3 - готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-образовательных задач; 

 УК-4 - готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации 

на государственном и иностранном языках; 

 УК-5 - способность планировать и решать задачи собственного профессионального и лично-

стного развития. 

В результате освоения дисциплины «Иностранный язык»(Французский язык)аспирант должен: 

Знать:   

 методы и технологии научной коммуникации на французском языке; 

 грамматико-синтаксические, лексико-семантические, стилистические и дискурсив-

но-структурные особенности представления результатов научной деятельности в устной и 

письменной форме на французском языке.  

Уметь:   
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 читать оригинальную литературу на французском языке в соответствующей про-

фессиональной отрасли;   

 оформлять извлеченную из франкоязычных источников информацию в виде рефе-

рата, научной статьи или устного сообщения/доклада;   

 осуществлять взаимосвязанные виды иноязычной профессионально ориентиро-

ванной письменной и устной речевой деятельности в области исследования.  

Владеть:   

 подготовленной и неподготовленной монологической речью в виде резюме, сооб-

щения, доклада;   

 диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового обще-

ния в соответствии с выбранной специальностью на международных научных форумах, семи-

нарах, конференциях;   

 орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической 

нормами изучаемого языка в пределах программных требований; 

 владеть навыками ведения практических занятий и чтения лекций на иностранном 

языке в рамках соответствующей образовательной программы. 
 

4. Содержание и структура дисциплины 
Учебным планом предусмотрены: практические занятия и самостоятельная работа. Содержание 

курса иноязычной подготовки аспиранта (соискателя) определяется целевыми установками и компе-

тенциями, на развитие которых направлено обучение и включает два направления: работу над языко-

вым материалом и обучение всем видам речевой коммуникации.  

Таблица 1. Содержание дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела / темы 
Содержание раздела 

Код контроли-

руемой компе-

тенции 

Форма  

контроля 

1 2 3 4 51 

1.  Основы научного пере-

вода: адекватность, пере-

водческие трансформа-

ции, контекстуальные 

замены, многозначность 

лексики   

Устный и письменный перевод с 

иностранного языка на родной язык и с 

родного на иностранный. Понятие перевода; 

эквивалент и аналог; переводческие 

трансформации; компенсация потерь при 

переводе; контекстуальные замены; 

многозначность слов; словарное и 

контекстное значение слова; совпадение и 

расхождение значений интернациональных 

слов («ложные друзья» переводчика) и т.п. 

УК-3; 

УК-4; 

УК-6 

ДЗ; Р 

2.  Аудирование научных тек-

стов 

- понимание звучащей аутентичной моно-

логической и диалогической речи по науч-

ной и профессиональной проблематике, 

представленной в записи на аудионосите-

лях  

- понимание речи при непосредственном 

контакте в ситуациях научного, делового и 

профессионального общения (доклад, ин-

тервью, лекция, дискуссия, дебаты). 

УК-3; 

УК-4; 

УК-6 

ДЗ; Р 

3.  Чтение и перевод, смысло-

вой анализ и презентация 

текстов   

Просмотровое чтение: ознакомление с те-

матикой текста и умение на основе извле-

ченной информации кратко охарактеризо-

вать текст с точки зрения поставленной 

проблемы.  

Ознакомительное чтение: умение просле-

дить развитие темы и общую линию аргу-

УК-3; 

УК-4; 

УК-6 

ДЗ; Р 

                                                 
1
В графе 4 приводятся планируемые формы текущего контроля: защита лабораторной работы (ЛР), выполнение 

курсового проекта (КП), курсовой работы (КР), расчетно-графического задания (РГЗ), домашнего задания (ДЗ) 

написание реферата (Р), эссе (Э), коллоквиум (К), рубежный контроль (РК), тестирование (Т), дискуссии (Д) и 

т.д. 
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ментации автора, понять в целом не менее 

70% основной информации.  

Изучающее чтение: полное и точное пони-

мание содержания текста. 

4.  Письмо: создание вторич-

ных (аннотация, план, об-

зор, реферат) и собственных      

научных текстов (статья, 

доклад, обоснование иссле-

дования) и их презентация. 

Умение составить план или конспект к 

прочитанному. Изложить содержание про-

читанного в письменном виде (в том числе 

в форме резюме, реферата и аннотации) - 

вторичные тексты.  Написать доклад и со-

общение по теме специальности аспиранта 

(соискателя), научную статью для публи-

кации в зарубежном научном издании – 

первичные тексты. 

УК-3; 

УК-4; 

УК-6 

ДЗ; Р 

5.  Научно-ориентированная 

иноязычная коммуникация 

в профессиональной сфере с 

учетом отраслевой специа-

лизации 

Особенности жанров научного стиля изло-

жения. 

Речевые стратегии и тактики устного и 

письменного 

предъявления информации по теме научно-

го исследования с 

учѐтом выбранной специализации. 

УК-3; 

УК-4; 

УК-6 

ДЗ; Р 

 

На изучение курса отводится 180 часов (5 з.е.), из них: контактная работа 60ч., в том 

числе: занятия практического типа –60 ч.; самостоятельная работа аспиранта 120 часов; про-

межуточная аттестация – экзамен (кандидатский экзамен). 
 

Структура дисциплины «Иностранный язык» 

Таблица 2. Общая трудоемкость дисциплины составляет 5з. е. (180 часов) 

Очная форма обучения 
 

 

Вид работы 
Трудоемкость, часов / зачетных единиц 

I семестр II семестр всего 

Общая трудоемкость (в часах.) 72 108 180 

Контактная работа (в часах): 36 24 60 

Лекции (Л) Не предусмотрены Не предусмотрены Не предусмотрены  

Практические занятия (ПЗ) 36 24 60 

Семинарские занятия (СЗ) Не предусмотрены Не предусмотрены Не предусмотрены 
Лабораторные работы (ЛР) Не предусмотрены Не предусмотрены Не предусмотрены 
Самостоятельная работа, в том числе 

контактная (в часах): 

 

36 

 

84 

 

120 

Реферат (Р) 10 20 30 

Эссе (Э)    

Самостоятельное изучение разделов 26 37 63 

Курсовой проект (КП),  Не предусмотрен Не предусмотрен Не предусмотрен 

Курсовая работа (КР) Не предусмотрена Не предусмотрена Не предусмотрена 

Подготовка и прохождение  

промежуточной аттестации 
 

 

27 
 

27 

Вид итогового контроля 
 

ЭКЗАМЕН 
(КАНДИДАТСКИЙ  

ЭКЗАМЕН) 

ЭКЗАМЕН 
(КАНДИДАТСКИЙ  

ЭКЗАМЕН) 
 

Таблица 3. Лекционные занятия 

Лекционные занятия по учебному плану не предусмотрены 

Таблица 4. Практические занятия 

№ п/п Содержание раздела 

1.  
Основы научного перевода: адекватность, переводческие трансформации, контек-

стуальные замены, многозначность лексики   

2.  Аудирование научных текстов 

3.  Чтение и перевод, смысловой анализ и презентация текстов   

4.  Письмо: создание вторичных (аннотация, план, обзор, реферат) и собственных      



7 

 

научных текстов (статья, доклад, обоснование исследования) и их презентация.   

5.  Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык и с родного на 

иностранный. Понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформа-

ции; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; многозначность 

слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений 

интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п. 

6.  Понимание звучащей аутентичной монологической и диалогической речи по науч-

ной и профессиональной проблематике, представленной в записи на аудионосите-

лях; понимание речи при непосредственном контакте в ситуациях научного, дело-

вого и профессионального общения (доклад, интервью, лекция, дискуссия, дебаты). 

7.  Просмотровое чтение: ознакомление с тематикой текста и умение на основе извле-

ченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной 

проблемы.  

Ознакомительное чтение: умение проследить развитие темы и общую линию аргу-

ментации автора, понять в целом не менее 70% основной информации.  

Изучающее чтение: полное и точное понимание содержания текста. 

8.  Умение составить план или конспект к прочитанному, изложить содержание прочи-

танного в письменном виде (в том числе в форме резюме, реферата и аннотации) - 

вторичные тексты, написать доклад и сообщение по теме специальности аспиранта 

(соискателя), научную статью для публикации в зарубежном научном издании – 

первичные тексты. 
 

Таблица 5. Самостоятельное изучение разделов дисциплины 

№ п/п Содержание раздела 

1.  Тема: «Моя научная деятельность» 

2.  Тема: «Последние достижения в изучаемом научном направлении» 

3.  Тема: «Публикации по научной тематике» 

4.  Тема: «Научные контакты» 

5.  Тема: «Тема диссертационной работы» 

6.  Тема: «Мой научный руководитель» 

7.  Тема: «Виды научной деятельности» 

8.  Тема: «Основные научные методы в соответствующей отрасли знания» 

9.  Тема: «Работа с исследовательским материалом» 

10.  Тема: «Моя научная  стажировка» 
 

 

Самостоятельнаяработааспирантов (соискателей) заключается в том, чтоонивыполня-

ютперевод, реферирование и 

аннотированиенаучныхпубликацийпотемесвоейспециальностинаиностранномязыке. 

Привыполнениисамостоятельнойработыаспиранты (соискатели) пользуютсялитерату-

рой, рекомендуемойихнаучнымируководителями и профильнымикафедрами.  

Формыконтролясамостоятельнойработы: 

 перевод научных работ по специальности;  

 реферирование и аннотирование научных публикаций;  

 подготовка реферата по прочитанным статьям; 

 подготовка устных сообщений по прочитанным статьям; 

составлениедвуязычногоглоссарияпотематикенаучногоисследования. 

5. Оценочные материалы для текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации 

Конечными результатами освоения программы дисциплины являются сформированные 

когнитивные дескрипторы «знать», «уметь», «владеть», расписанные по отдельным компе-
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тенциям. Формирование этих дескрипторов происходит в течение 1-го и 2-го семестров в 

рамках занятий практического типа и самостоятельной работы. 

В ходе изучения дисциплины для аспирантов предусмотрены текущий контроль и про-

межуточная аттестация– экзамен (кандидатский экзамен). 

При аттестации обучающихся оценивается качество работы на занятиях (умение вести 

научную дискуссию, способность четко и ѐмко формулировать свои мысли), уровень подго-

товки к самостоятельной научно-исследовательской деятельности в избранной области, каче-

ство выполнения заданий (переводы, рефераты др.). 

Обучающийся должен показать владение предметом, знание рекомендованных статей 

и монографий, материалов конференций и т.п., умение выполнять устные и письменные зада-

ния преподавателя по иностранному языку. 
 

5.1.Оценочные материалы для текущего контроля. Цель текущего контроля – оцен-

ка результатов работы в семестре и обеспечение своевременной обратной связи, для коррек-

ции обучения, активизации самостоятельной работы аспирантов. Объектом текущего контро-

ля являются конкретизированные результаты обучения (учебные достижения) по дисциплине. 

Текущий контроль успеваемости 

направленнавыявленияуровнязнанийаспиранта.Текущийконтрольможетпроводитьсявписьмен

нойиустнойформах.  

5.1.1. Вопросы по темам дисциплины для устного/письменного опроса 

(контролируемые компетенции: УК-3; УК-4; УК-5) 
 

Примерный перечень вопросов/заданий для текущего контроля, проводимого в письменной форме: 

1. Подготовить письменный перевод текста с русского на французский язык  

2. Составить вопросы к прочитанному тексту и сформулировать основной тезис автора  

3. Составить план презентации текста  

4. Написать доклад по проблеме научного исследования  

5. Написать научную статью по теме исследования  

Примерный перечень вопросов/заданий для текущего контроля, проводимого в устной форме: 

1. Принять участие в панельном обсуждении специальной проблемы  

2. Сделать презентацию доклада по проблеме исследования, статьи, подготовленной 

для публикации  

3. Структура научной работы и ее компоненты. 

4. Оформление результатов исследования на иностранном языке. 

5. Иноязычная терминология филологии. 

6. Переводческие трансформации в переводе, лексические, грамматические и стили-

стические особенности перевода научных текстов. 

7. Речевые модели описания структур и систем, дефиниций.  

8. Основы теории специального перевода 
 

Критерииоцениванияустного/письменногоопроса 

«отлично» (продвинутый уровенькомпетенции) ставится, 

еслиаспирантдемонстрируетполноепониманиепроблемы (темы). Раскрываеттемунаконкретных-

примерах. Логическиясновыстраиваетответ. 

«хорошо» (базовыйуровенькомпетенции) ставится, 

еслиаспирантдемонстрируетзначительноепониманиепроблемы (темы). Затрудняется с приведе-

ниемпримеровпотеме. 

«удовлетворительно» (пороговыйуровенькомпетенции) ставится, 

еслиаспирантдемонстрируетчастичноепониманиепроблемы (темы). В 

логикепостроенияответаимеютсясущественныенедостатки 

«неудовлетворительно»(компетенциянесформирована)ответнесоответствуетвышепривед

еннымкритериям. 
 

5.1.2. Оценочные материалы для выполнения рефератов 
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(контролируемые компетенции: УК-3; УК-4; УК-5) 

Примерный перечень тем рефератов по дисциплине «Иностранный язык» 

Примерные темы рефератов по дисциплине «Иностранный язык» 

1. Междисциплинарные связи в профессиональной деятельности. 

2. Общенаучные и частнонаучные методы. 

3. Цифровые и инновационные технологии в профессиональной деятельности. 

4. Международные отношения в научной сфере. 
 

Методические рекомендации по написанию реферата(реферативный перевод) 

Цель – проверка умений и навыков письменного перевода аутентичных неадаптиро-

ванных текстов профессиональной тематики.  

Процедура: аспирант/соискатель должен представить письменный реферативный пере-

вод на русский язык содержания прочитанной специальной литературы на иностранном языке 

по проблематике своего научного исследования. 

К реферату должен быть приложен двуязычный отраслевой глоссарий специальных 

терминов по проблематике научного исследования. Успешное выполнение письменного пере-

вода является условием допуска к экзамену. Тема реферата, соответствующая проблематике 

научного исследования аспиранта/ соискателя, выбирается самостоятельно и согласовывается 

с преподавателем по иностранному языку. Не следует выбирать текст из известных учебни-

ков, которые доступны в переводе на русский язык. Также не допускается перевод публици-

стических и научно-популярных текстов.  

Материалы для реферирования должны представлять собой научные монографии или 

научные статьи и должны отражать современное состояние науки в области исследователь-

ских интересов аспиранта/соискателя, т.е. срок опубликования иноязычных материалов не 

должен превышать 5 лет.  

Объѐм аутентичного текстового материала, используемого для написания реферата 

должен быть не менее 40-45 страниц. Объѐм реферативного перевода –20-25 страниц печатно-

го текста, размер шрифта – 12 пт, межстрочный интервал одинарный, поля: верхнее – 2 см, 

нижнее – 2 см, левое – 2.5 см, правое – 2.5 см.).  

Структура реферата:  

1. Титульный лист.  

2. Реферативный перевод с иностранного языка на русский.  

3. Список реферируемой литературы с указанием выходных данных.  

4. Копии иностранных текстов, использованных для написания реферата, в объѐме 40-

45 страниц. 
 

Критерии оценивания реферата: 

Основными критериями оценки реферата выступают:  

 адекватность реферативного текста (отсутствуют грубые смысловые искажения, 

текст перевода содержит не более двух неточностей морфолого-грамматического и лексико-

стилистического уровней, не влекущие за собой нарушения обязательных норм языка перевода);  

 степень раскрытия проблемы (умение работать с литературой, систематизировать и 

структурировать материал; умение обобщать, сопоставлять различные точки зрения по рассмат-

риваемому вопросу, аргументировать основные положения и выводы);  

 обоснованность выбора источников (широта и полнота использования научных ис-

точников по проблематике; использование новейших работ по проблеме (актуальные  публика-

ции, материалы сборников научных трудов и т.д.);  

 соблюдение требований: к оформлению (правильное оформление ссылок на исполь-

зуемую литературу; логика и последовательность изложения; владение терминологией и поня-

тийным аппаратом в сфере исследования),к объему реферата;  

 грамотность (отсутствие орфографических и синтаксических ошибок, стилистиче-

ских погрешностей; отсутствие опечаток,  литературный стиль).  
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С учетом данных критериев могут быть выставлены следующие оценки: 

«отлично» (продвинутый уровень компетенции) ставится, если выполнены все требова-

ния к реферированию: отсутствуют грубые смысловые искажения, текст перевода содержит не 

более двух неточностей морфолого-грамматического и лексико-стилистического уровней, не 

влекущие за собой нарушения обязательных норм языка перевода. Аспирант/соискатель в про-

цессе выполнения задания показал умение работать с литературой, систематизировать и струк-

турировать материал; умение обобщать, сопоставлять различные точки зрения по рассматривае-

мому вопросу, аргументировать основные положения и выводы. Отмечается способность к 

обоснованности выбора источников: широта и полнота использования научных источников по 

проблематике; использование новейших работ по проблеме (актуальные  публикации, материа-

лы сборников научных трудов и т.д.). Документация представлена в срок. Полностью соблюда-

ются требования к оформлению. Отсутствуют: орфографические и синтаксические ошибки, сти-

листические погрешности, отсутствуют опечатки, соблюдается литературный стиль 

«хорошо» (базовый уровень компетенции) –основные требования к реферированию вы-

полнены, но при этом допущены недочѐты. В частности, имеются незначительные искажения, 

текст перевода содержит более двух неточностей, имеются незначительные нарушения обяза-

тельных норма языка. Аспирант/соискатель в процессе выполнения задания показал умение ра-

ботать с литературой, систематизировать и структурировать материал; умение обобщать, сопос-

тавлять различные точки зрения по рассматриваемому вопросу. Отмечается способность к обос-

нованности выбора источников: широта и полнота использования научных источников по про-

блематике; использование новейших работ по проблеме (актуальные  публикации, материалы 

сборников научных трудов и т.д.). Имеются упущения в оформлении. Присутствует незначи-

тельное количество орфографических и синтаксических ошибок, встречаются незначительные 

стилистические погрешности, имеются опечатки, не всегда соблюдается литературный стиль. 

«удовлетворительно»(пороговый уровень компетенции) – имеются существенные от-

ступления от требований к реферированию. В частности, имеются искажения, текст перевода 

содержит множество неточностей, погрешности создают впечатление и низком качестве перево-

да, наблюдаются нарушения обязательных норм языка. Аспирант/соискатель в процессе выпол-

нения задания показал низкий уровень умения работать с литературой, систематизировать и 

структурировать материал; умения обобщать, сопоставлять различные точки зрения по рассмат-

риваемому вопросу. Имеются значительные упущения в оформлении. Присутствует значитель-

ное количество орфографических и синтаксических ошибок, встречаются стилистические по-

грешности, имеется значительное число опечаток, не соблюдается литературный стиль. 

«неудовлетворительно»(компетенция не сформирована)–представлен неадекватный ре-

феративный перевод. Документация не сдана. 
 

5.1.3.Оценочные материалы для самостоятельной работы обучающегося 

по дисциплине «Иностранный язык» (типовые задания) 

(контролируемые компетенции: УК-3; УК-4; УК-5) 

Основная цель данного оценочного материала состоит в оценке способностей аспиран-

та по самостоятельному выполнению представленных заданий.  Позволяет оценить способ-

ность аспиранта к практическому применению изученного теоретического материала 

Типовые задания для самостоятельной работы: 

1. Тема: «Моя научная деятельность». 
2. Тема: «Последние достижения в изучаемом научном направлении». 
3. Тема: «Публикации по научной тематике». 
4. Тема: «Научные контакты». 
5. Тема: «Тема диссертационной работы». 
6. Тема: «Мой научный руководитель». 
7. Тема: «Виды научной деятельности». 
8. Тема: «Основные научные методы». 
9. Тема: «Работа с исследовательским материалом». 
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10. Тема: «Моя научная стажировка». 
 

Методические рекомендации по выполнению задания. 

Прежде чем выполнить задание необходимо составить словарь терминов по теме. 

При ответе на вопросы необходимо соблюдать следующие требования к плану ответа: 

 дать оценку значимости и сложности вопроса в рамках темы; 

 отметить основные работы и их авторов, которые рассматривают данный вопрос; 

 привести наиболее важные аргументы авторов, подтверждающие их идеи; 

 выделить спорные, неочевидные положения; 

 определить свое отношение к обсуждаемому вопросу. 

Критерии оценивания заданий для самостоятельной работы обучающегося (задания): 
 

«отлично»(пробвинутый уровень компетенции) - задание выполнено полностью. Аспи-

рант/соискатель успешно защитил задание у преподавателя по иностранному языку, продемон-

стрировав полное понимание темы; 

«хорошо»(базовый уровень компетенции) - задание выполнено полностью. Аспи-

рант/соискатель защитил работу у преподавателяпо иностранному языку, продемонстрировав 

значительное понимание темы.; 

«удовлетворительно»(пороговый уровень компетенции) - задание выполнено частично. 

Аспирант/соискатель защитил работу у преподавателяпо иностранному языку, продемонстри-

ровав частичное понимание темы;  

«неудовлетворительно» (компетенция не сформирована) – ответ не соответствует вы-

шеприведенным критериям. 

5.2. Оценочные материалы для промежуточной аттестации. Целью промежуточ-

ных аттестаций по дисциплине является оценка качества освоения учебной дисциплины и 

сформированности компетенций. 

Промежуточная аттестация предназначена для объективного подтверждения и 

оценивания достигнутых результатов обучения после завершения изучения дисциплины. 

Осуществляется в конце семестра и представляет собой итоговую оценку знаний по дисцип-

лине «Иностранный язык» в виде проведения экзамена (кандидатского экзамена). 

Экзамен проводится по окончании 2-го семестра в специально отведенное время – время 

экзаменационной сессии. Аспирант за отведенное для подготовки время должен выполнить зада-

ния, включенные в экзаменационный билет. По итогам экзамена выставляется оценка. 

На экзамене аспирант должен продемонстрировать умениепользоваться иностранным 

языком как средством профессиональногообщения в научной сфере.Аспирант должен владеть 

орфографической, орфоэпической, лексической играмматической нормами изучаемого языка 

и правильно использовать их вовсех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме 

устного иписьменного общения. 

Говорение 

На экзамене аспирант должен продемонстрировать владениеподготовленной моноло-

гической речью, а также неподготовленноймонологической и диалогической речью в ситуа-

ции официального общения впределах программных требований.Оценивается содержатель-

ность, адекватная реализациякоммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая 

иструктурная завершенность, нормативность высказывания. 

Чтение 

Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальнуюлитературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал,фоновые страноведческие и про-

фессиональные знания, навыки языковой иконтекстуальной догадки.Оцениваются навыки 

изучающего, а также поискового и просмотровогочтения. В первом случае оценивается уме-

ние максимально точно и адекватноизвлекать основную информацию, содержащуюся в тек-

сте, проводитьобобщение и анализ основных положений предъявленного научного текстадля 

последующего перевода на язык обучения, а также составления резюмена иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается сучетом общей 
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адекватности перевода, то есть отсутствия смысловыхискажений, соответствия норме и узусу 

языка перевода, включаяупотребление терминов. 

Резюме (основная идея) прочитанного текста оценивается с учетомобъема и правиль-

ности извлеченной информации, адекватности реализациикоммуникативного намерения, со-

держательности, логичности, смысловой иструктурной завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого вре-

мени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения ав-

тора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 
 

Примерный экзаменационный билет: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности на французском языке. 

Передача содержания текста в виде резюме на французском языке 

2. Беглое чтение оригинального текста по специальности на французском языке. Пере-

дача общей идеи текста на французском/русском языке  

3. Беседа на тему: Моя научная работа. 
 

Перечень примерных вопросов для подготовки к экзамену  

«Иностранный язык» (Французский язык) 
 

1. Quelle Université avez-vous terminé et quand? 

2. Quelle estvotrespecialité/qualification? 

3. Quellessontvos intérêts scientifiques? 

4. Pourquoivoudriez-voustravaillerà une these? 

5. Qui estvotredirigeantscientifique? Quelest son grade scientifique? 

6. Quelle estsa contribution au dévéloppement des sciences techniques/économi-

ques/humanitaires? 

7. Quells sontses travaux scientifiques les plus importants?  

8. A quoi estconsacré votre future recherche scientifique? 

9. Quell est le sujetapproximatif de votre future thèse? 

10. Quellessortes de problèmes scientifiquesvoudriez-vous poser dans votrethèse? 

11. Pourquoitrouvez-vouscesproblèmes importants à résoudre? 

12. Quels résultats de recherche voudriez-vous obtenir? 

13. Parlez, s.v.p., de l’histoire du problème analysé dans votre thèse ? 

14. Pouvez-vous citer les noms des savants connus qui ontélaboré les principes fondamen-

taux de la science ou qui travaillent également à ce problème? 

15. Quelle est la structure approximative de votre travail de recherche? 

16. Avez-vousbesoin de quelqueséquipement ou instruments spéciaux pour votre recherche? 

17. Quelles sources préférez-vous utiliser pour votre investigation (livres, articles des jour-

naux et des revues scientifiques, internet etc)? 

18. Quelle est, à votre avis, la contribution de votre future recherche au dévéloppement de la 

science théorique? 

19. Quelle est la valeur pratique des résultats de votre recherche scientifique? 

20. Avez-vous pris part aux conférences scientifiques consacrés aux problèmes investigués? 

21. Avez-vousl’intention de publier les résultats de votre travail de recherche ? 

22. Quelest, à votre avis, le role social de votre future recherche scientifique?   

23. Quelles methods scientifiquesutilisez-vous ? 

24. Pourriez-vousnommerl’hypothèse essentielle de votre recherche? 

25. Quelle estl’actualité de votre recherché? 

 

Критерии оценивания промежуточной аттестацииэкзамен (кандидатский экзамен) 

С целью оценки уровня освоения программы дисциплины на экзамене используется 

пятибалльная система. 
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Критерии оценки письменного и устного перевода текста: 

«отлично» (повышенный уровень компетенции) - выставляется за перевод всего объѐма 

текста в контрольное время; допускаются 2–3 неточности лексического или грамматического 

характера, не искажающие смысл предложений; 

«хорошо» (высокий уровень компетенции) - выставляется при наличии одного искаже-

ния смысла предложения и 2–3 неточностей или в случае, когда 10% текста не переведено за 

отведенное время; 

«удовлетворительно» (минимальный, пороговый) уровень компетенции) - выставляется 

при наличии 5–6 ошибок, искажающих смысл предложений или в случае, когда 20% текста не 

переведено за отведенное время; 

«неудовлетворительно» (компетенция не сформирована) - выставляется при наличии 

более 6 ошибок, искажающих смысл высказывания или в случае, когда не переведено более 

25% текста за отведенное время. 
 

Критерии оценки устного реферирования: 

«отлично» (повышенный уровень компетенции) - цели реферирования и коммуникации 

достигнуты в полной мере; допущено не более двух полных коммуникативно значимых оши-

бок (или двух речевых ошибок, или двух лексических, или двух грамматических ошибок, 

приведших к недопониманию или непониманию), а также не более четырех коммуникативно 

незначимых ошибок. Реферирование текста осуществлено в полном объеме; 

«хорошо» (высокий уровень компетенции) - цели реферирования и коммуникации дос-

тигнуты в общем; допущено не более трех полных коммуникативно значимых ошибок (или 

трех речевых ошибок, или трех лексических, или трех грамматических ошибок, приведших к 

недопониманию или непониманию). Реферирование текста осуществлено практически в пол-

ном объеме; 

«удовлетворительно» (минимальный, пороговый) уровень компетенции) - главные цели 

реферирования и коммуникации достигнуты частично; допущено не более пяти полных ком-

муникативно значимых ошибок (или пяти речевых ошибок, или лексических ошибок, или 

грамматических ошибок, приведших к недопониманию или непониманию) и пяти коммуника-

тивно незначимых ошибок. Реферирование текста осуществлено в основном; 

«неудовлетворительно»(компетенция не сформирована)- главные цели реферирования и 

коммуникации не достигнуты; допущено более пяти полных коммуникативно значимых оши-

бок (или пяти речевых ошибок, или лексических ошибок, или грамматических ошибок, при-

ведших к недопониманию или непониманию) и более 14 шести коммуникативно незначимых 

ошибок.  

Критерии оценки устного диалогического общения: 

«отлично» (повышенный уровень компетенции) - содержание высказывания соответст-

вует поставленному вопросу и ситуации общения, отличается связанностью, полнотой, спон-

танностью и беглостью. Высказывания политематического характера, хорошо аргументиро-

ваны, отражают точку зрения говорящего. Речь разнообразная, правильная. Допускаются 1–2 

ошибки, исправляемые на основе самокоррекции при быстрой, адекватной речевой реакции; 

«хорошо» (высокий уровень компетенции)- содержание высказываний соответствует по-

ставленному вопросу и знакомой ситуации общения. Высказывания логичны, связаны между 

собой на основе общеупотребительных речевых образцов. Речь лексически и грамматически 

разнообразна, но недостаточно беглая (паузы, повторы и др.). Наличие языковых ошибок (3–

4) при адекватной, но недостаточно быстрой речевой реакции; 

«удовлетворительно» (минимальный, пороговый) уровень компетенции) - владение 

языком ограничено воспроизведением программного материала по теме с многочисленными 

ошибками. Речь упрощенная. Понимание языка ограничено при замедленной речевой реак-

ции; 

«неудовлетворительно»(компетенция не сформирована)- язык использован на уровне 

отдельных словосочетаний и предложений в знакомой ситуации. Отсутствует понимание во-
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просов экзаменатора. Понять содержание сказанного можно с большим трудом. Коммуника-

тивная задача не выполнена. 
 

6. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений,  

навыков и (или) опыта деятельности 

Критерием оценки уровня сформированности компетенций в рамках учебной дисцип-

лины «Иностранный язык», является экзамен: 

Таблица 5. Результаты освоения учебной дисциплины, подлежащие проверке 
 

Результаты 

обучения(компете

нции) 

Основные показатели оценки результатов обучения 
Вид оценочного 

материала 

УК-3-готовность 

участвовать в ра-

боте российских и 

международных 

исследовательских 

коллективов по 

решению научных 

и научно-

образова-тельных 

задач; 

Знает: 

особенностипредставлениярезультатовнаучнойдеятельностивустнойипис

ьменнойформеприработевроссийскихимеждународныхисследовательски

хколлективах; 

Умеет:  

 Следоватьнормам, 
принятымвнаучномобщенииприработевроссийскихимеждународныхиссл

едовательскихколлективахсцельюрешениянаучныхинаучно-

образовательныхзадач; 

 Осуществлятьличностныйвыборвпроцессеработывроссийскихимежд

ународныхисследовательскихколлекти-

вах,оцениватьпоследствияпринятогорешенияинестизанегоответственнос

тьпередсобой,коллегамииобществом; 

Владеет:  

 навыками анализа основных мировоззренческих и методологиче-

ских проблем, в т. ч. междисциплинарного характера, возникающих 

при работе по решению научных и научно-образовательных задач в 

российских или международных исследовательских коллективах; 

 технологиями оценки результатов коллективной деятельности по 

решению научных и научно-образовательных задач, в том числе ве-

дущейся на иностранном языке; 

 технологиями планирования деятельности в рамках работы в рос-

сийских и международных коллективах по решению научных и науч-

но-образовательных задач; 

 различными типами коммуникаций при осуществлении работы в 

российских и международных коллективах по решению научных и 

научно-образовательных задач. 

Оценочные мате-

риалы для прове-

дения зачета (5.2.); 

Оценочные мате-

риалы для устного 

опроса (5.1.1.); 

Рефераты (рефе-

рирование) 

(5.1.2.); 

Задания (5.1.3.) 

 

УК-4- готовность 

использовать со-

временные методы 

и технологии на-

учной коммуника-

ции на государст-

венном и ино-

странном языках. 

Знает: 

 методы и технологии научной коммуникации на государственном и 

иностранном языках; 

 стилистические особенности представления результатов научной 

деятельности в устной и письменной форме на государственном и ино-

странном языках; 

Умеет: 

 следовать основным нормам, принятым в научном общении на госу-

дарственном и иностранном языках; 

 использовать иностранный язык в профессиональном и межличност-

ном общении,  

 понимать устную монологическую и диалогическую речь на соци-

альные и профессиональные темы,  

 писать деловые письма, отчеты о проведенных экспериментах, тези-

сы для конференций и статьи для научных журналов,  

 самостоятельно работать со специальной литературой с целью полу-

чения официальной информации. 

Владеет:  

 навыками анализа научных текстов на государственном и ино-

странном языках; 

 навыками критической оценки эффективности различных методов 

и технологий научной 

Оценочные мате-

риалы для прове-

дения зачета (5.2.); 

Оценочные мате-

риалы для устного 

опроса (5.1.1.); 

Рефераты (рефе-

рирование) 

(5.1.2.); 

Задания (5.1.3.) 
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 коммуникации на государственном и иностранном языках; 

 различными методами, технологиями и типами коммуникаций при 

осуществлении 

 профессиональной деятельности на государственном и иностран-

ном языках 

 навыками разговорной и письменной речи профессионального опи-

сания, подготовкой презентаций по профессиональной тематики на ино-

странном языке, навыками пользования электронными ресурсами на 

иностранном ям языке для совершенствования знания иностранного 

языка и работы с профессионально ориентированными материалами на 

иностранном языке, навыками чтения и перевода на иностранном языке. 

УК-5 - способ-

ность планировать 

и решать задачи 

собственного 

профессионально-

го и личностного 

развития. 

 

Знает: 

 возможные сферы и направления профессиональной самореализа-

ции; приемы и технологии целеполагания и целереализации; 

 пути достижения более высоких уровней профессионального и лич-

ного развития. 

Умеет: 

 выявлять и формулировать проблемы собственного развития, исходя 

из этапов профессионального роста и требований рынка труда к спе-

циалисту;  

 формулировать цели профессионального и личностного развития, 

оценивать свои возможности, реалистичность и адекватность намечен-

ных способов и путей достижения планируемых целей. 

Владеет: 

 приемами целеполагания, планирования, реализации необходимых 

видов деятельности, оценки и самооценки результатов деятельности по 

решению профессиональных задач; 

 приемами выявления и осознания своих возможностей, личностных 

и профессионально-значимых качеств с целью их совершенствования. 

 

Оценочные мате-

риалы для прове-

дения зачета (5.2.); 

Оценочные ма-

териалы для 

устного опроса 

(5.1.1.); 
Рефераты (рефе-

рирование) 

(5.1.2.); 

Задания (5.1.3.) 
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Таким образом, выполнение типовых заданий, представленных в разделе 5 «Оценочные 

материалы для текущего контроля и промежуточной аттестации» направлено на формирование 

компетенций: УК-5; УК-4; УК-3 
 

7. Учебно-методическое обеспечение дисциплины 

7.1. Основная литература 
 

1. ПоповаИ.Р.,.КазаковаЖ.А., КовальчукГ.М.. Учебник французского языка для 1 кур-

са. М., 2009.  

2. ПоповаИ.Р., КазаковаЖ.А.. Грамматика французского языка. - М., 2009г.  

3. Слыну Л.М., Шереметьева О.А. Читаем прессу по-французски. Учебное пособие. -М., 

Университетская книга, 2013.  

4. Александровская Е.Б. Lireetrésumer. Пособие по реферированию на французском 

языке. Учебное пособие.М.: ООО «Издательство Нестор Академик», 2011.  

5. Степанов Ю.С. Структура французского языка. Издательство Либроком 2013. 
 

7.2. Дополнительная литература  

6. Бартенева И.Ю., Николаева И.В. Французский язык для делового общения. Учебно-

методическое пособие.- Бишкек: КРСУ, 2011. 

7. Загрязкина Т.Ю., Рудченко Л.С. Французский язык для студентов    естественно-

научных и технических специальностей. - М.: Гардарики, 2009 г. 

8. Коржавин А. В. Практический курс французского языка для технических вузов. - 

М.: Высшая школа, 2007 г. 

9. Мелихова Г.С.Французский язык для делового общения.-М.: Высшая школа, 2009г. 

10. Mathématique de la decision économique : complements et exercices. Maurice Desplas. 

Paris -1967. 

11. Fond monetaire International Rapport annuel – Paris 1998. 
 

7.3.Интернет-ресурсы 

При изучении дисциплины обучающиеся обеспечены доступом (удаленный доступ) к 

ресурсам:  

 общим информационным, справочным и поисковым: 

12. Справочная правовая система «Гарант». 

Режим доступа: URL: http://www.garant.ru. 

13. Справочная правовая система «КонсультантПлюс». Режим доступа: URL: www/ consuitant.ru. 

 к современным профессиональным базам данных 

№п/п 

Наименование 

электронного ре-

сурса 

Краткая характеристика Адрес сайта 
Условия дос-

тупа 

14.  ЭБД РГБ Электронные версии 885898 полных тек-

стов диссертаций и авторефератов из 

фонда Российской государственной биб-

лиотеки 

http://www.diss.

rsl.ru 

Авторизован-

ный доступ из 

библиотеки 

(к. 112-113) 

15.  «Web of Science» 

(WOS) 

Авторитетная политематическая рефера-

тивно-библиографическая и наукометри-

ческая база данных, в которой индекси-

руются около 12,5 тыс. журналов 

http://www.isik

nowledge.com/ 

Доступ по IP-

адресам КБГУ 

16.  SciverseScopus 

издательства 

«Эльзевир. Наука 

и технологии» 

Реферативная и аналитическая база дан-

ных, содержащая 

 21.000 рецензируемых журналов; 100.000 

книг; 370 книжный серий (продолжаю-

щихся изданий); 

 6,8 млн. докладов из трудов конферен-

ций 

 

http://www.scop

us.com 

 

Доступ по IP-

адресам КБГУ 

http://www.diss.rsl.ru/
http://www.diss.rsl.ru/
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?SID=S1CMnJFEDlCeP9iDF31&product=WOS&search_mode=GeneralSearch&preferencesSaved=
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?SID=S1CMnJFEDlCeP9iDF31&product=WOS&search_mode=GeneralSearch&preferencesSaved=
http://www.scopus.com/
http://www.scopus.com/
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17.  Научная элек-

тронная библиоте-

ка  

(НЭБ РФФИ) 

Электронная библиотека научных публи-

каций -  полнотекстовые версии около 

4000 иностранных и 3900 отечественных 

научных журналов, рефераты публикаций 

20 тысяч журналов, а также описания 1,5 

млн. зарубежных и российских диссерта-

ций. 

2800 российских журналов на безвоз-

мездной основе 

http://elibrary.ru 

 

Полный доступ  

18.  Базаданных 

Science Index 

(РИНЦ) 

Национальная информационно-

аналитическая система, аккумулирующая 

более 6 миллионов публикаций россий-

ских авторов, а также информацию об их 

цитировании из более 4500 российских 

журналов. 

http://elibrary.ru 

 

Авторизован-

ный доступ. 

Позволяет до-

полнять и 

уточнять све-

дения о публи-

кациях ученых 

КБГУ, имею-

щихся в РИНЦ  

19.  Национальная 

электронная биб-

лиотека РГБ 

Объединенный электронный каталог 

фондов российских библиотек, содержа-

щий 4 331 542 электронных документов 

образовательного и научного характера 

по различным отраслям знаний 

https://нэб.рф Доступ с элек-

тронного чи-

тального зала 

библиотеки 

КБГУ 
 

 профессиональным системам: 

20. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» ООО «Директ-Медиа». Режим досту-

па: URL: http://biblioclub.ru  

21. Интернет-библиотека www.public.ru  
 

7.4. Методические рекомендации по проведению различных учебных занятий  

и другим видам самостоятельной работы 

Методические указания к практическим занятиям 

Организация учебного материала построена на образовательных технологиях педаго-

гики конструктивизма, которая объединяет проблемное, контекстное активное обучение в со-

трудничестве, ориентированное на решение профессионально значимых задач в процессе изу-

чения кейсов; выполнения заданий на перевод, извлечения информации из прочитанного пу-

тем составления резюме или сообщения по прочитанному; обучения в формате интерактивно-

го практикума.  

На практических занятиях аспиранты работают с оригинальными текстами конкретной 

жанровой принадлежности в научной сфере, в профессионально-деловой сфере взаимодейст-

вия ученых по конкретной отрасли науки с учетом необходимости получения и переработки 

индивидуально значимой профессионально ориентированной информации на изучаемом ино-

странном языке.  

Текущий контроль включает оценку выполнения заданий для самостоятельной работы, 

контрольные опросы, проверка внеаудиторного чтения в виде письменного перевода и пере-

сказа.  

Экзамен как форма промежуточной аттестации проводится в письменной и устной 

формах. Освоение дисциплины должно быть нацелено на формирование навыков взаимосвя-

занного владения всеми видами иноязычной речевой деятельности. Методика обучения реа-

лизуется с учетом Программы-минимума кандидатского экзамена по общенаучной дисципли-

не «Иностранный язык (французский)».  

Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение ви-

дами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакоми-

тельным и изучающим.  

http://elibrary.ru/
http://elibrary.ru/
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Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает 

умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения по-

ставленной проблемы.  

Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую 

линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации.  

Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.  

В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения информатив-

ного содержания текста-источника используются в зависимости от вида чтения: ответы на во-

просы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача его содержания в виде 

перевода, реферата или аннотации. Особое внимание уделяется формированию навыка языко-

вой догадки и прогнозирования поступающей информации.  

При развитии навыков говорения основное внимание уделяется коммуникативной аде-

кватности высказываний монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определе-

ний, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, 

вопросов, просьб и т.д.).  

Обучение аудированию направлено на формирование умений понимать на слух ориги-

нальную монологическую и диалогическую речь по специальности.  

Обучение письменной речи направлено на формирование навыков продуцирования 

индивидуально значимой информации в письменной форме, изложения прочитанного в форме 

резюме, реферата, аннотации, подготовки докладов и сообщений по теме специальности ас-

пиранта.  

Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется как 

средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как 

наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования 

базовых умений перевода в лекционном формате слушатели знакомятся с особенностями на-

учного функционального стиля, приобретают базовые знания в области теории академическо-

го перевода (особенности и приемы перевода общенаучной терминологии, грамматические и 

стилистические трансформации при переводе текстов научной тематики). В процессе обуче-

ния взаимосвязанным видам иноязычной речевой деятельности осуществляется овладение 

фонетическим, лексическим и грамматическим материалом.  

В области фонетики проводится работа по совершенствованию слухо-

произносительных навыков, особое внимание уделяется интонационному оформлению выска-

зываний. Овладение лексикой изучаемого языка предполагает особое внимание к специфике 

лексических средств, употребляемых в текстах по специальности аспиранта, изучение прагма-

тико-стилистического потенциала терминологических единиц сферы науки, особенностей 

словообразования, явлений потенциальной синонимии и многозначности.  

Аспирант (соискатель) должен знать употребительные фразеологические сочетания, 

часто встречающиеся в письменной научной речи, а также слова, словосочетания и фразеоло-

гизмы, характерные для устной речи в ситуациях делового научного общения. Предметом от-

дельного внимания является формирование навыков работы с сокращениями и аббревиатура-

ми. В процессе обучения обеспечивается углубление и систематизация знаний в области 

грамматики, необходимых для чтения и перевода научной литературы по специальности, ос-

новное внимание уделяется синтаксису научного стиля речи, грамматическим особенностям 

устного и письменного научного изложения в области научной тематики.  
 

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы аспиран-

тов: 

 для внеаудиторного чтения подбирайте оригинальные немецкоязычный источники 

по своему направлению обучения, которые в дальнейшем можно будет включить в библио-

графию вашей диссертационной работы: монографии, научные и обзорные статьи, патенты и 

др.;   
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 согласуйте список литературы для внеаудиторного чтения со своим научным руко-

водителем и коллегами из лаборатории; при выборе текстов руководствуйтесь авторитетно-

стью и новизной источников; 

 в список литературы обязательно включите статьи, написанные в том же формате, 

в котором пишут статьи ваши коллеги в лаборатории;   

 проконсультируйтесь с преподавателем, какие словари (монолингвальные, билин-

гвальный, специальный) использовать в процессе работы с текстом; при подготовке устного 

перевода подчеркните в тексте все изученные грамматические конструкции, отдельно выпи-

шите незнакомые слова и переведите их;   

 заведите терминологический словарь, который регулярно пополняйте, наиболее 

важные слова транскрибируйте и уточняйте их произношение у преподавателя;  

 при подготовке самостоятельного письменного перевода каждый раз отмечайте, 

сколько времени потребовалось для перевода 2 тыс. знаков;  

 для более эффективного усвоения лексического материала используйте широкий 

диапазон техник запоминания: ассоциативный ряд, прописывание слов, и др. Желательно за-

поминать не отдельные слова, а словосочетания;  при изучении лексики старайтесь обращать 

внимание на те слова, которые вследствие своей многозначности, неправильной аналогии с 

другими словами, словами одного с ними корня или ошибочного графического восприятия, 

часто переводятся неправильно и приводят к искажению мысли оригинала;   

 старайтесь посещать все занятия. В случае пропуска самостоятельно изучите про-

пущенную тему и уточните неясные моменты у преподавателя;   

 составьте график сдачи внеаудиторного чтения и строго его придерживайтесь; 

 переводите тексты не механически и интуитивно, применяя «языковую догадку», а 

с выявлением всех особенностей, присущих специальной литературе. Только сознательный 

лексико-грамматический анализ гарантирует правильный перевод смысла текста и мысли ав-

тора. 

Аспирантам рекомендуется с самого начала освоения курса работать с литературой и 

предлагаемыми заданиями в форме подготовки к очередному аудиторному занятию. При этом 

актуализируются имеющиеся знания, а также создается база для усвоения нового материала, 

возникают вопросы, ответы на которые студент получает в аудитории. 

Необходимо отметить, что некоторые задания для самостоятельной работы по курсу 

имеют определенную специфику. 

Самостоятельная работа аспирантов предусмотрена учебным планом и выполняется в 

обязательном порядке. Задания предложены по каждой изучаемой теме и могут готовиться 

индивидуально или в группе. По необходимости аспирант может обращаться за консультаци-

ей к преподавателю. Выполнение заданий контролируется и оценивается преподавателем. 

Для успешного самостоятельного изучения материала сегодня используются различ-

ные средства обучения, среди которых особое место занимают информационные технологии 

разного уровня и направленности: электронные учебники и курсы лекций, базы тестовых за-

даний и задач. Электронный учебник представляет собой программное средство, позволяю-

щее представить для изучения теоретический материал, организовать апробирование, тренаж 

и самостоятельную творческую работу, помогающее студентам и преподавателю оценить 

уровень знаний в определенной тематике, а также содержащее необходимую справочную ин-

формацию. Электронный учебник может интегрировать в себе возможности различных педа-

гогических программных средств: обучающих программ, справочников, учебных баз данных, 

тренажеров, контролирующих программ. 

Организуя свою самостоятельную работу по дисциплине «Иностранный язык» аспиранты 

должны выявить рекомендуемый режим и характер учебной работы по изучению теоретическо-

го курса, практических и/или семинарских занятий и практическому применению изученного 

материала, по выполнению заданий для самостоятельной работы.  
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Самостоятельная работа аспирантов, предусмотренная учебным планом должна соответ-

ствовать более глубокому усвоению изучаемого курса, формировать навыки исследовательской 

работы и ориентировать аспирантов на умение применять теоретические знания на практике. 

При изучении дисциплины «Иностранный язык» аспирантам целесообразновыполнять 

следующие рекомендации: 

1. Освоение учебной дисциплины должно вестись систематически. 

2. После изучения какого-либо раздела рекомендуется осмыслить основные определения 

и понятия, соотнести теоретический материал с темой научного исследования. 

3. Практические занятия предназначены для подготовки аспиранта к продуктивному по-

рождению научных текстов: аннотаций, резюме, докладов, презентаций. 

4. К выполнению практических заданий следует приступать после самостоятельной ра-

боты по изучению теоретических вопросов. 

5. Самостоятельная работа направлена на осмысление своего опыта научно-

исследовательской деятельности, понимание ее сущности, выполнение практических заданий и 

творческих заданий. 

Самостоятельная работа по изучению дисциплины «Иностранный язык» должна носить 

систематический характер, быть интересной и привлекательной для аспиранта. Самостоятельная 

работа аспиранта по изучению дисциплины основывается на изучении теоретических вопросов 

дисциплины, указанных в тематическом плане дисциплины, и подготовки к семинарским заня-

тиям по пану. 

Самостоятельная работа аспирантов при изучении дисциплины осуществляется следую-

щими формами: 

 аудиторная под руководством преподавателя на занятиях практического типа; 

 внеаудиторная под руководством преподавателя при проведении консультаций по дисцип-

лине; 

 внеаудиторная без участия преподавателя при подготовке к аудиторным занятиям, ра-

боте над докладами, работе с электронными информационными ресурсами. 
 

Методические рекомендации по написанию рефератов (реферирование) 

Реферат по дисциплине «Иностранный язык» позволяет проверит умения и навыки 

письменного перевода аутентичных неадаптированных текстов профессиональной тематики. 

Аспирант/соискатель должен представить письменный реферативный перевод на рус-

ский язык содержания прочитанной специальной литературы на иностранном языке по про-

блематике своего научного исследования.  

К реферату должен быть приложен двуязычный отраслевой глоссарий специальных 

терминов по проблематике научного исследования. Успешное выполнение письменного пере-

вода является условием допуска к экзамену. Тема реферата, соответствующая проблематике 

научного исследования аспиранта/ соискателя, выбирается самостоятельно и согласовывается 

с преподавателем по иностранному языку. Не следует выбирать текст из известных учебни-

ков, которые доступны в переводе на русский язык. Также не допускается перевод публици-

стических и научно-популярных текстов.  

Материалы для реферирования должны представлять собой научные монографии или 

научные статьи и должны отражать современное состояние науки в области исследователь-

ских интересов аспиранта/соискателя, т.е. срок опубликования иноязычных материалов не 

должен превышать 5 лет.  

Объѐм аутентичного текстового материала, используемого для написания реферата 

должен быть не менее 40-45 страниц. Объѐм реферативного перевода – 20-25 страниц печат-

ного текста, размер шрифта – 12 пт, межстрочный интервал одинарный, поля: верхнее – 2 см, 

нижнее – 2 см, левое – 2.5 см, правое – 2.5 см.).  

Структура реферата:  

1. Титульный лист.  

2. Содержание. 
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2. Реферативный перевод с иностранного языка на русский.  

3. Список реферируемой литературы с указанием выходных данных.  

4. Копии иностранных текстов, использованных для написания реферата, в объѐме 40-

45 страниц. 
 

Методические рекомендации для подготовки к промежуточной  

аттестации –экзамену (кандидатскому экзамену): 

Формой итогового контроляво 2-м семестре являетсяэкзамен (кандидатский экза-

мен),позволяющей оценить качество освоения учебного материала и сформированности ком-

петенций в результате изучения дисциплины.  

В период подготовки к зачету обучающиеся вновь обращаются к учебно-

методическому материалу и закрепляют промежуточные знания. 

Подготовка к экзамену включает три этапа: 

 самостоятельная работа в течение семестра; 

 непосредственная подготовка в дни, предшествующие зачету по темам курса; 

 подготовка к ответу на экзаменационные вопросы. 

При подготовке к кандидатскому экзамену целесообразно использовать материалы 

лекций, учебно-методические комплексы, нормативные документы, основную и дополни-

тельную литературу. Экзамен проводится в два этапа. 

Первый этап – подготовка реферата. Данный этап является письменным. На данном 

этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специально-

сти (объем 40-45 страниц) на языке обучения (монография или набор статей). К письменному 

переводу прилагается словарь спецтерминов, включающий до 300 слов. Реферат представля-

ется в ОПК ВК за месяц до экзамена.  

Текст для реферата подбирается аспирантом (соискателем) самостоятельно по тематике 

своего диссертационного исследования или по близкой к исследованию теме.  

В качестве источника используется научная литература по специальности, опублико-

ванная за рубежом за последние 10-15 лет 

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму 

этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе. 

Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания: 

1. Изучающее чтение оригинального научного текста по специальности объемом до 

2000-2500 печатных знаков и его письменный перевод на русский язык. Время выполнения 

задания составляет 45-60 минут. Оцениваются качество чтения и адекватность перевод.  

Примечание. Если аспирант (соискатель) не выполнил минимум (75% текста), экзамен 

не продолжается 

2. Ознакомительное чтение оригинального научного текста (статьи) по специальности 

объемом 1500 печатных знаков и его пересказ на иностранном языке (гуманитарные специ-

альности) и на иностранном или русском языках по выбору (естественнонаучные специально-

сти). Время выполнения задания 10-12 минут. Оцениваются правильность передачи смысла и 

качество устной речи 

3. Устное подготовленное сообщение – презентация по содержанию научной работы и 

беседа с экзаменатором по представленной теме. Оцениваются нормативность речи, диапазон 

используемых языковых средств, адекватность речевых реакций. 

На экзамене аспирант должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным 

языком как средством профессионального общения в научной сфере. Аспирант должен вла-

деть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого 

языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в 

форме устного и письменного общения. 

В аудитории, где проводится экзамен, должно одновременно находиться не более шес-

ти студентов на одного преподавателя, принимающего экзамен. На подготовку устного ответа 

на билет на экзамене отводится 20 минут. 
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Результат экзамена выражается оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» 

и «не удовлетворительно». Результат складывается из оценок, полученных на ответы, пред-

ставленные в заданиях. Таким образом: 

Оценка «отлично» (продвинутый уровень компетенции) выставляется, если аспи-

рант/соискатель  продемонстрировал свободное владение устнойи письменной рецептивной 

ипродуктивной иноязычнойречью, в процессе которойаспирант/соискатель недопускает серь-

езныхграмматических, лексических истилистических ошибок, а такжеоперирует полным на-

боромлексико-грамматических икультурно-прагматическихсредств определенного(целевого) 

языкового уровня,согласно общеевропейскойшкале оценки уровней владенияиностранным 

языком. 

Полно раскрыто содержаниевопросов, материал изложенграмотно, в определеннойло-

гической последовательности,правильно используетсятерминология; показано умениеиллю-

стрировать теоретическиеположения конкретнымипримерами, применять их вновой ситуа-

ции. 

Продемонстрированасформированность иустойчивость компетенций,умений и навы-

ков;ответ прозвучал самостоятельно,без наводящих вопросов.; 

Оценка «хорошо» (базовый уровень компетенции)выставляется, если аспи-

рант/соискатель продемонстрировал достаточно высокий уровень владения всеми формами 

устной и письменнойиноязычной речи, ответудовлетворяет в основномтребованиям на оценку 

«5», но приэтом в процессе ответа аспирантдопускает небольшое количестволексических, 

грамматических,стилистических ошибок, однакоошибки, как правило, не приводят ксбоям в 

процессе общения и легко,исправляются по замечаниюэкзаменатора. 

Оценка «удовлетворительно» (пороговый уровень компетенции)выставляется,если ас-

пирант/соискатель продемонстрировал посредственное владение большинством умений ино-

язычнойречи и допущено значительное количество ошибок, которыепериодически мешают ус-

пешнойкоммуникации. 

Неполно или непоследовательно раскрыто содержание материала, но показано общее понимание 

вопроса и продемонстрированы умения, достаточные для дальнейшего усвоения материала. 

Имелись затруднения илидопущены шибки в определениипонятий, использованиитерми-

нологии, исправленныепосле нескольких наводящихвопросов. 

При неполном знаниитеоретического материала,выявлена недостаточнаясформирован-

ность компетенций,умений и навыков 

Оценка «неудовлетворительно»(компетенция не сформирована)выставляется,если ответ 

не удовлетворяет указанным критериям. 

Промежуточная аттестация – экзамен (кандидатский экзамен) по иностранному языку 

оформляется ведомостью и протоколом о сдаче кандидатского экзамена. 

Протокол кандидатского экзамена подписывается не менее чем двумя членами экзаме-

национной комиссии – представителями кафедры иностранных языков и членом комиссии – 

представителем профилирующей кафедры. 
 

 

8. Материально-техническое обеспечение 
 

Для реализации дисциплины имеется материально-техническое обеспечение, включающее: 

учебные аудитории для проведения занятий семинарского и  практического типа семинарских 

(оборудованные учебной мебелью, техническими средствами обучения и имеющие выход в сеть 

«Интернет»); учебные аудитории для текущего контроля и промежуточной аттестации (оборудо-

ванные учебной мебелью, техническими средствами обучения и имеющие выход в сеть «Интернет» 

и ЭИОС КБГУ); помещения для самостоятельной работы (оборудованные учебной мебелью, ком-

пьютерами с выходом в сеть «Интернет» и ЭИОС КБГУ); помещения для хранения и профилакти-

ческого обслуживания оборудования (оборудованные комплектами специализированной мебели 

для хранения оборудования). 

По дисциплине имеются презентации по отдельным темам курса, позволяющие наибо-

лее эффективно освоить представленный учебный материал/ 
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Для реализации дисциплины используется следующее программное обеспечение:  

лицензионное программное обеспечение: 
Российское лицензионного ПО 

№ Производитель Наименование лицензии 

1.  Kaspersky 

Kaspersky Endpoint Security длябизнеса – 

Стандартный Russian Edition. 1500-2499 Node 

1 year Educational Renewal License 

лицензия 

2.  DrWeb 

Dr.Web Desktop SecuritySuite Комплексная 

защита + Центр управления на 12 мес., 200 

ПК, продление 

лицензия 

3.   Антиплагиат ВУЗ лицензия 

Зарубежное лицензионное ПО 

№ Производитель Наименование лицензии 

1.  MSAcademicEES 
Office 365 ProPlusEduShrdSvr ALNG SubsVL 

MVL PerUsr A Faculty EES 
лицензия 

2.  MSAcademicEES 
Office 365 ProPlusEduShrdSvr ALNG SubsVL 

MVL PerUsrSTUUseBnft Student EES 
лицензия 

3.  MSAcademicEES 
Core CALClient Access License ALNG Lic-

SAPk MVL DvcCAL A Faculty EES 
лицензия 

4.  MSAcademicEES 

WINEDUperDVCALNGUpgrdSAPkMVLAFa-

cultyEES (Корпоративная подписка на про-

дукты Windows операционная система и 

офис) 

лицензия 

5.  AdobeCreativeCloud 

Adobe Creative Cloud for Teams – All Apps. 

Лицензии EducationDevicelicense для образо-

вательных организаций 

лицензия 

6.  
SMART Technologies 

ULC 
SMART Notebook лицензия 

7.  ABBYY ABBYY FineReader  лицензия 

 

свободно распространяемые программы: 
Российское ПО (свободно распространяемое) 

№ Производитель Наименование 
Сроки ли-

цензии 

1.  

StarForce 

Technologies, Россия, 

Москва 

Foxit PDF Reader Бесплатно 

2.  Россия 7zip Бесплатно 

3.   Яндекс.Диск Бесплатно 

Зарубежное ПО (свободно распространяемое) 

№ Наименование лицензии 

1.  Web Browser - Firefox Бесплатно 

2.  Python Бесплатно 

3.  Eclipse Бесплатно 

4.  Apache OpenOffice Бесплатно 

5.  Mentimeterhttps://www.mentimeter.com/ Бесплатно 

6.  Online Test Pad https://onlinetestpad.com/ru/tests Бесплатно 

7.  Moodle  https://moodle.org/?lang=ru Бесплатно 

8.  Kahoot! https://kahoot.com/ Бесплатно 

9.  Flippityhttps://www.flippity.net/ Бесплатно 

10.  Mindmeisterhttps://www.mindmeister.com/ru Бесплатно 

https://www.mentimeter.com/
https://onlinetestpad.com/ru/tests
https://moodle.org/?lang=ru
https://kahoot.com/
https://www.flippity.net/
https://www.mindmeister.com/ru
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9. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям инвалидов  

и лиц с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ) 
 

Для аспирантов с ОВЗ и инвалидов созданы специальные условия для получения обра-

зования. В целях доступности получения высшего образования по образовательным програм-

мам инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья университетом обеспе-

чивается:  

1. Альтернативная версия официального сайта в сети «Интернет» для слабовидящих;  

2. Для инвалидов с нарушениями зрения (слабовидящие, слепые) - присутствие асси-

стента, оказывающего обучающемуся необходимую помощь, дублирование вслух справочной 

информации о расписании учебных занятий; наличие средств для усиления остаточного зре-

ния, брайлевской компьютерной техники, видеоувеличителей, программ невизуального дос-

тупа к информации, программ-синтезаторов речи и других технических средств приема-

передачи учебной информации в доступных формах для студентов с нарушениями зрения; 

3. Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья по слуху (слабо-

слышащие, глухие) – звукоусиливающая аппаратура, мультимедийные средства и другие тех-

нические средства приема-передачи учебной информации в доступных формах. 

Учебная аудитория, в которой обучаются студенты с нарушением слуха оборудована радио-

классом, компьютерной техникой, аудиотехникой (акустический усилитель и колонки), ви-

деотехникой (мультимедийный проектор, телевизор), электронной доской, документ-камерой, 

мультимедийной системой. Особую роль в обучении слабослышащих также играют видеома-

териалы. 

4. Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья, имеющих наруше-

ния опорно-двигательного аппарата, созданы материально-технические условия, обеспечи-

вающие возможность беспрепятственного доступа обучающихся в учебные помещения, объ-

екту питания, туалетные и другие помещения университета, а также пребывания в указанных 

помещениях (наличие расширенных дверных проемов, поручней и других приспособлений). 

В случае необходимости, лицам с ограниченными возможностями здоровья могут предлагать-

ся одни из следующих вариантов восприятия информации с учетом их индивидуальных пси-

хофизических особенностей: 

Для лиц с нарушениями зрения:  

 в печатной форме увеличенным шрифтом;  

 в форме электронного документа; 

 в форме аудиофайла.  

При проведении процедуры оценивания результатов обучения: 

 задания для выполнения на экзамене зачитываются ассистентом;  

 письменные задания выполняются на бумаге, надиктовываются ассистенту обучающимся. 

Для лиц с нарушениями слуха: 

 в печатной форме; - 

 в форме электронного документа. 

При проведении процедуры оценивания результатов обучения: 

 на зачете/экзамене присутствует ассистент, оказывающий студенту необходимую 

техническую помощь с учетом индивидуальных особенностей (он помогает занять рабочее 

место, передвигаться, прочитать и оформить задание, в том числе записывая под диктовку);  

 зачет/экзамен проводится в письменной форме. 

Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата:  

 в печатной форме; - 

 в форме электронного документа;  

 в форме аудиофайла.  

При проведении процедуры оценивания результатов обучения: 
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 письменные задания выполняются на компьютере со специализированным про-

граммным обеспечением или надиктовываются ассистенту;  

 по желанию обучающегося экзамен проводится в устной форме. 

Кроме того, могут применяться элементы дистанционных образовательных технологий 

для изучения учебного материала на удалении. 

Данный перечень может быть конкретизирован в зависимости от контингента обучающихся. 

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечены 

электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их 

здоровья. 
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Приложение 1 

ЛИСТ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ) 
 

в рабочую программу по дисциплине«Иностранный язык»по направлению подготовки  

45.06.01 Языкознание и литературоведение (уровень подготовки кадров высшей квалифика-

ции);  

Направленность программы 10.02.20 Сравнительно-историческое, типологическое и сопоста-

вительное языкознание 

на ________________________ учебный год 

 

 

№п/п Элемент (пункт) РПД 
Перечень вносимых  

изменений (дополнений) 
Примечание 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 
 

Обсуждена и рекомендована на заседании кафедры немецкой и романской филологии-

протокол № ___от   «_____ » ______________20________  г.  

 

 

 

Заведующий кафедрой _______________________________________/Р.С. Аликаев / 


